THE MASTER’S HAND UNVEILED

The Master stands; the veil is lifted.
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BEFORE YOU READ — PHILIPPIANS

IIpOg PLALTTNGiOLG

What can be known about this book — from the record
itself, and from the oldest copies that carry it. What
cannot be known is said plainly, and nothing is dressed
as fact that is only a guess.

WHO

The letter names its own writers in its first line:
“Paulos and Timothy, servants of HaMashiach
Yehoshua, to all the holy ones in HaMashiach
Yehoshua who are in Philippi, with overseers and
servants:” (1:1).

The title the copies carry names the readers, not the
writers: IIpo¢ ®Aunmnoiovg — “To the Philippians.”

WHAT

This book is a letter — four chapters, one hundred
four verses, the received numbering entire.

It opens in thanksgiving and joy. Paulos writes, “I give
thanks to my Elohim on all the remembrance of you,”
(1:3), “always, in every supplication of mine for you
all, with joy making the supplication,” (1:4), “for your



contribution to the good news from the first day until
now,” (1:5).

It is a partnership letter. Of their giving he writes that
“no Assembly communicated with me in regard to
giving and receiving except you only;” (4:15). Their
gift came to him by Epaphroditus, and he answers it
in full: “having received from Epaphroditus the things
from you—an odor of a refreshing fragrance—a
sacrifice acceptable, well-pleasing to Elohim:” (4:18).

The letter also names two women of the assembly and
exhorts them by name: “I exhort Euodia, and I exhort

Syntyche, to be of the same mind in Elohim (Master);”
(4:2).

WHERE

It was written in Greek, to the holy ones in Philippi
(1:1). It was written in bonds. The letter itself says his
bonds became known in a named place: “so that my
bonds became evident in HaMashiach in the whole
Praetorium, and to all the rest,” (1:13).

At its close it sends greetings from a named
household: “all the holy ones greet you, and especially
those of Caesar’s house.” (4:22).

Which city he wrote from, the letter does not name.
Men divide among Rome, Ephesus, and Caesarea; that
division is named here only to show that the city is
unfixed, and this page takes no side. The letter names



no city of writing, and no copy supplies one. That is
the whole of what can honestly be said, and this page
says no more.

WHEN

The letter fixes no year for its own writing, and this
page fixes none.

In his own words he stands pressed between
remaining and departing: “for I am pressed by the
two, having the desire to depart, and to be with
HaMashiach, for it is far better,” (1:23). And of his
own course he writes, “but if I also am poured forth
on the sacrifice and service of your faith, I rejoice and
am glad with you all,” (2:17). Those are his words,
stated as his words, with no dates computed from
them.

The copies, not the guesses, are this letter’s certain
witnesses — and they follow.

THE WRITER

Paulos writes as a prisoner whose bonds served the
good news. In his own words: “And I intend you to
know, brothers, that the things concerning me, rather
have come to an advancement of the good news,”
(1:12).

The bonds did not silence the others; they
emboldened them: “and the greater part of the



brothers in Elohim (Master), having confidence by my
bonds, are more abundantly bold to fearlessly speak
the word.” (1:14).

Timothy stands beside him at the letter’s head (1:1),
and Paulos hopes to send him to them: “And I hope, in
Elohim (Master) Yehoshua, to send Timothy to you
quickly, that I also may be of good spirit, having
known the things concerning you,” (2:19).

THE OLDEST COPIES THAT CARRY IT

No copy from the writer’s own hand survives. What
survives is a company of ancient copies, and the
oldest of them are these:

146 (about the year 200). A papyrus book copied
about the year 200 — the oldest collection of Paulos’s
letters in existence, holding most of his letters
together in one company. No single leaf of it is
claimed here for this letter; it stands as the letter’s
oldest company-witness, as this book’s own opening
pages name it among the oldest copies that carry this
letter.

Codex Sinaiticus (300s). A whole Bible from the
fourth century, and it carries this letter entire.

Codex Vaticanus (300s). The Vatican’s fourth-century
Bible; it carries this letter entire likewise.



Codex Alexandrinus (400s). A fifth-century whole
Bible. This book’s own apparatus names it among the
oldest copies that carry this letter, and its readings
stand in the Notes at standings across the letter (1:14;
3:3).

The sacred names (nomina sacra). In these copies
the set-apart names are not written out in full. The
scribes keep the first letters and the last, fold the
middle away, and draw a line over the word: KX for
Kyrios, @ for Theos, IZ and IHZ for Ieésous, XX for
Christos. So the names stand in copy after copy —
shortened, overlined, and set apart from every
common word around them.

Everything on this page can be checked against the
record and the copies. What the record does not say,
this page does not claim.



HOW THIS BOOK IS LAID OUT

THE RENDERING’S NAME. This rendering is called
THE MASTER’S HAND UNVEILED — the name given to
it on October 14, 2026 — and its motto, given with the
name, stands on the title page beneath it: “The Master
stands; the velil is lifted.” The Master’s hand, unveiled
— the veil taken away (2 Corinthians 3) — and the
names standing exactly as the copies carry them.

The base text is the SBL Greek New Testament
(Holmes edition), checked against the oldest copies
that carry this letter: P46 (about the year 200, the
earliest surviving copy of Paulos’s letters, which
already holds this letter among them), P16 (a
fragment of chapters 3—4, third or fourth century),
Codex Sinaiticus, Codex Vaticanus, Codex
Alexandrinus, Codex Ephraemi, and the Western
company headed by Codex Claromontanus. Where the
copies divide, the oldest reading stands in the text and
the division is named in the Notes at the back —
stated openly, never settled silently. The Greek line
printed above every verse is the text rendered, so any
reader can measure the English against it word by
word.

The names stand restored, as across the set. ITaDAoG
prints Paulos; Tiud6eog prints Timothy (the corpus



prints the fuller form Timotheus; the set’s form stands
here, as in the letters’ company at Romans 16:21).
'Tnoo0g XpLotog prints Yehoshua HaMashiach; where
the Greek’s order stands reversed — Xptoto0 Inooo,
“HaMashiach Yehoshua” — the rendering keeps the
Greek’s order at each standing (1:1; 1:6; 1:8), and the
Cross-Check names the places. EVoSia prints Euodia
and Xuvtyyn Syntyche (4:2); KAjung, Clement (4:3);
'Ena@pdditog, Epaphroditus (2:25; 4:18); ®iAurol,
Philippi.

KkUpLog (kyrios) carries the Name only where the
Greek quotes a Hebrew passage that carries the Name
in its quoted words. This letter quotes no Hebrew
passage outright; its one quotation standing is the
close of the hymn (2:10-11), which carries Isaiah 45:23
— Elohim’s self-sworn oath, “to Me every knee will
bow, every tongue will swear.” That standing was
verified word by word: the clause Paulos carries
contains no KUpLog in its frame; Isaiah’s verse itself
carries no Name in the words carried (the Name
stands in the oath’s own chapter, at Isaiah 45:18,
45:21, and 45:24-25); and this verse’s K0pLog is not a
quoted word at all, but the confession’s own content
— what every tongue confesses about Yehoshua. The
standing differs from Romans 14:11, where the same
oath is quoted with AéyeL kUplog, “says Elohim
(Master),” standing inside the quoted frame
answering to the prophetic “declaration of



YudHeyVavHey,” and the Name stood there by the
quotation rule. Here nothing is supplied: k0plog
therefore prints Elohim (Master) at every standing in
this letter (1:2; 2:11, 19, 24, 29; 3:1, 8, 20; 4:1, 2, 4, 5, 10,
23 and their company). YudHeyVavHey stands in this
book only in this verification record and in the Note at
2:11 — never in a rendering.

Bed¢ (theos) prints Elohim at every standing of the
Father (1:2, 3, 8; 2:9, 13, 15, 27; 3:3, 9, 14, 19; 4:6, 7, 9,
18,19, 20 and their company) — and at 2:6 and 2:9 the
Greek also calls the Son by its measure: “in the form
of Elohim” (2:6), “equal with Elohim” (2:6), stated
openly, never hidden, exactly as the set prints it. At
3:19 the word stands in a man’s place — “whose god
[is] the belly” — and prints so, lower-case, as the
corpus prints it.

The tekhelet blue follows the Kodesh rule of the set:
the direct speech of the Father and of the Son prints
blue; all other voices black. This letter carries NO blue
in its text, and the standing is named plainly rather
than passed over: Paulos writes throughout in his
own voice — he exhorts, argues, gives thanks, and
commends — and no word of the letter is presented
as the spoken discourse of the Father or of the Son;
the hymn of 2:5-11 (the letter’s center) is Paulos’s own
presentation inside his exhortation, and its close
applies Isaiah’s oath to the Son without quoting
Elohim’s voice, as the Note at 2:11 records. Tekhelet



stands in this book only in its fixed dress — the series
title, the chapter heads, and the back-page verse — as
the John 1:1-18 sample carried no blue and said so.
The Ruach speaks no quoted words in this letter.

The hymn of 2:5-11 prints as written, in full, without
commentary: 2:6’s aprmayudg — a word standing
nowhere else in the writings — is opened factually in
the Note there, both of its readings named and neither
settled; 2:7 prints “the form of a slave” (uoponiv
8ovAov), the bought-man word at its full weight, the
standing named in the Cross-Check. The verses before
and after the hymn are Paulos’s exhortation (1:15-18,
the rival preachers, prints as written; so do 3:2-3, the
dogs and the mutilation against “we are the
circumcision,” whose Greek word-play is opened in
the Note at 3:2).

Dress of single words, stated once: ékkAnoia prints
“Assembly” (3:6; 4:15); edayyéAlov, “the good news”;
noAlteveaBe (1:27) and moAitevpa (3:20) — the citizen
words — are opened in the Note at 1:27 (Philippi was
a Roman colony, Acts 16:12, and its people’s
citizenship was prized; the corpus prints “conduct
yourselves” and “our citizenship”); §00Aog prints
“servant” at 1:1, as across the set, and “slave” at 2:7,
the standing named in the Cross-Check there; cu{uyog
(4:3), “yokefellow,” is opened in the Note there;
¢€avdotaoig (3:11) is opened in the Note there; and
niiotig with the genitive prints the plain genitive —



“the faith of HaMashiach” (3:9) — the divide named at
Romans 3:22 and at Galatians 2:16 and not settled by
the dress.

The accounting stands complete: 104 verses in the text
— the received numbering of Philippians entire (30 +
30 + 21 + 23), nothing absent, no whole verse fenced
away, nothing supplied. Divided words and clauses
inside verses are fenced by the SBL editors at their
places, and those that carry sense are named in the
Notes (1:1; 1:6; 1:8; 1:11; 1:14; 1:28; 2:3; 2:4; 2:9; 2:15;
2:21; 2:27; 2:30; 3:6; 3:10; 3:11; 3:12; 3:13; 3:21; 4:3;
4:13; 4:19; 4:23 and their company); the letter’s verse-
order standing at 1:16-17 is named at its verses and in
the Standing Notes.

The Cross-Check at the back lists every verse against
the project LSV corpus — the set’s English yardstick —
quoting the corpus line and stating either “agrees” or
the differ with its Greek reason. Differences that are
only the set’s standing dress (Elohim for the corpus’s
“God,” Yehoshua HaMashiach for “Jesus Christ,”
Elohim (Master) for “the LORD/Lord,” Paulos for
“Paul,” Timothy for “Timotheus,” Assembly for the
corpus’s “Assembly” where the case differs) are the
dress itself, stated here once, and are not counted as
differs; every counted differ is a place where the
Greek the oldest copies carry reads otherwise than
the corpus’s line, or where a word’s sense is at stake.



The corpus never decided a rendering; it only
measures one afterward.



IIPOX PIAIIIHIIOYE
CHAPTER 1

1 IadAog kail Typwdbeog SoTBAoL Xplotol Tnool oLy Tolg
ayiotg v Xplot® Tnood Toig ovov &v dAimToLg oLV
ETLOKOTOLG Kal SLaKOVOLG:

Paulos and Timothy, servants of HaMashiach
Yehoshua, to all the holy ones in HaMashiach
Yehoshua who are in Philippi, with overseers and
servants: [1:1]

2 ¥AapLg LUV Kal eiprpvn ato Beol TaTpog NUOV Kal Kupiov
'Tnoo® XpLotod.

Grace to you and peace from Elohim our Father
and Elohim (Master) Yehoshua HaMashiach! [1:2]

3 Evxaplot® t® Be® pov émt mdon T uvelg Y(pdv
I give thanks to my Elohim on all the
remembrance of you, [1:3]

4 mavtote év mdon SeNOEL LoV DTIEP MTAVTWY LUDV, HETA
¥apag tnv 8€noLv molovUEVOC,

always, in every supplication of mine for you all,
with joy making the supplication, [1:4]

5 &mi Tfj Kowwvig LUV eig TO evayyéAloV amo Mg mTPwWTNG
nuépag éxpt tod viv,

for your contribution to the good news from the
first day until now, [1:5]



6 memolBwg avTo To0To OTL 6 évap&duevog €v LUV €pyov
ayaBov eniteréoel &y pL nuépag Xplotod Tnood ™
having been confident of this very thing, that He
who began a good work in you will complete [it]
until [the] day of HaMashiach Yehoshua; [1:6]

7 kabwg éotv Sixalov éuotl To0To PPOVELY VTIEP TAVTWV
VU®V, 8La TO Exewv ue v i) kapdia vudg, év te Tolg Seouolg
Hov Kat &v Tij amoAoyia kal BePawwaoel To0 evayyeAiov
OLYKOLVWVOUG YOV THG XApLTog mavTag LUAG 6vTag:
according as it is righteous for me to think this in
behalf of you all, because of my having you in the
heart, both in my bonds, and [in] the defense and
confirmation of the good news, all of you being

fellow-partakers with me of grace. [1:7]

8 UApTULG Yap Mpov 6 BedC, WG EmumoB® mavTag VUGG év
onAdyyvolg XpLotol Tnood.

For Elohim is my witness, how Ilong for you all in
[the] yearnings of HaMashiach Yehoshua. [1:8]

9 xal toUto mpocevyoual tva 1y ayarmn VUV ETL udAAoV Kal
UOAAOV TtepLoceL €V EMLYVWOEL Kal taor alodnioel,

and this I pray, that your love may abound yet
more and more in full knowledge, and all
discernment, [1:9]

10 &ig 10 SokLudlewv VG T StagépovTa, iva NTe
elAkpLvelg kal anpdokoTol eig nueEpav XpLotod,



for your proving the things that differ, that you
may be pure and offenseless—to [the] Day of
HaMashiach, [1:10]

11 memAnpwpévol r'kapmov Skatoovvng tov! §ta ' Incod
Xplotod eig §6Zav kai émawvov OeoD.

being filled with [the] fruit of righteousness that
[is] through Yehoshua HaMashiach, to the glory
and praise of Elohim. [1:11]

12 Twwokewy & LUdG Boviopat, adeAgol, 6TL Ta KAT EUE
UGAA0V gig mpokoTnv 100 gvayyeAiov EARALOEV,

And I intend you to know, brothers, that the
things concerning me, rather have come to an
advancement of the good news, [1:12]

13 oTe ToLg §eGUOVG LoV PavePOLG €v XpLoT® yeveaDal
&v 0Aw T mpaltwpiw kal Tolg Aoutoig maoLy,

so that my bonds became evident in HaMashiach
in the whole Praetorium, and to all the rest, [1:13]

14 kai Touvg mAgiovag TV ASeA@®V €v Kupiw memolBoTag
TO1G 8€0UOIG HOV TIEPLOCGOTEPWG TOAUAY AYOPWG TOV TAGyoV
AQAELV.

and the greater part of the brothers in Elohim
(Master), having confidence by my bonds, are
more abundantly bold to fearlessly speak the
word. [1:14]



15 Tweg pev kat Sta Bovov kai €pLy, Tveg 8¢ xat 8U
ev8okiav TOv XpLaTov KnpuGGoLGCLY:

Certain, indeed, even through envy and
contention, and certain also through goodwill,
preach HaMashiach; [1:15]

16 ol pev €€ rayamng, ei60teg 6TL €ig dotoAoyiav tod
evayyeAiov kelpal,

some, indeed, from love, knowing that I am set for
[the] defense of the good news; [1:16]

17 ol 8¢ €€ répbeiag Tov XpLoToOV KATAyyEAAOLGLY, OV
ayv®g, oldpevol OATYY gyeipelv Tolg SeGpOTG oL
but others from self-seeking proclaim
HaMashiach, not purely, supposing to raise up
affliction for my bonds. [1:17]

18 tiydap; mAnv rétL mavti Tponw, eite mpopacel eite
aAnOeiq, XpLotog KatayyeAAeTal, Kal €v ToUTw Yaipw: dAAa
Kal yaprjoouad,

what then? In every way, whether in pretense or
in truth, HaMashiach is proclaimed—and I rejoice

in this, indeed, and will rejoice. [1:18]

19 oiSa yap 6L ToGTd pot atofrioetal gig owtnpiav Sud Thg
VUGV Senoewe kal émyopnylag tod mvevpatog Inocod
Xplotoo,

for I have known that this will turn out to me for
salvation, through your supplication and the



supply of the Spirit of Yehoshua HaMashiach,
[1:19]

20 kata v anokapadokiav kat EAmtida pov 6tL év ovdevi
aioyvvOnoouat, AN €v don mappnoia wg mavtote Kat viov
ueyaAvvnoetal XpLotog &v @ cwpati pov, gite St Cwig
elte S Bavdrov.

according to my earnest expectation and hope,
that I will be ashamed in nothing, and in all
freedom, as always, also HaMashiach will now be
magnified in my body, whether through life or

through death, [1:20]

21 épol yap 70 Cijv Xplotog Kal to armobavelv k€pSog.
for to me to live [is] HaMashiach, and to die [is]
gain. [1:21]

22 €l 8¢ 10 Civ €v capki, To0TO poL Kapmog Epyov— kal Tl
aiprioopat o0 yvwpifw:

And if to live in the flesh [is] to me a fruit of work,
then what will I choose? I do not know; [1:22]

23 ouvvéyopat 8¢ €k TV 8o, TNV emBuvpiav Exwv €ig O
avaAboat kai oLV XpLotd eivat, moAAD Fydp pdArov
Kpelooov,

for I am pressed by the two, having the desire to
depart, and to be with HaMashiach, for it is far

better, [1:23]

24 70 8¢ empéverv ev Tij oapki avaykaltotepov §U DUAG.



and to remain in the flesh is more necessary on
your account, [1:24]

25 xai To0to menmoldmg oida HTL uevd Kai Frapauevd Taoty
VUV €lg TNV LUKV TPOoKOTNV Kal xapav Th¢ mioTewd,

and being persuaded of this, I have known that I
will remain and continue with you all, to your
advancement and joy of the faith, [1:25]

26 va T0 xavynua vu®V meploceLn €v XpLot® Tnood év
guot 8La g €uig mapovaiag maAy Tpog LUAG.

that your boasting may abound in HaMashiach
Yehoshua in me through my coming again to you.
[1:26]

27 Movov &&lwg o0 edayyeiiov 100 XpLotol moAlteveabE,
tva eite EABWV xal (8wv VUGG eite anmwv Fakovw Ta mepl
VUGV, O0TL oTKeTE €V €vi mvevpaty, il Yuyi) ovvabrodvteg
i) mloTel To0 evayyeAiov,

Only conduct yourselves worthily of the good
news of HaMashiach, that, whether having come
and seen you, whether being absent I may hear of
the things concerning you, that you stand fast in
one spirit, with one soul, striving together for the
faith of the good news, [1:27]

28 Kal prf mTupouevoL &v undevi IO TOV AVTIKELUEVWV
(ATIc réotiv adTolg! évdelélg anwAeiag, MHudv 8¢ ocwtnplag,
kal To0to o Beod,



and not be terrified in anything by those
opposing, which is indeed a token of destruction
to them, and to you of salvation, and that from
Elohim; [1:28]

29 OTL VULV €xapiobn o vmep XpLoTol, oV PdVoV TO €ig
aUTOV TLOTEVELY AAAA Kal TO UTeP avTOD TTAGKELY),
because to you it was granted, on behalf of
HaMashiach, not only to believe in Him, but also
to suffer on behalf of Him; [1:29]

30 TOV avTOV aydva £XoVTeg olov iSete &v ¢uot kai viv
axovete év éuol.

having the same conflict, such as you saw in me,
and now hear of in me. [1:30]



IIPOX PIAIIIHIIOYE
CHAPTER 2

1 EiTic 00V TapdxAnotig €v XpLotd, el Tt mapauvdiov
aydmng, €l TIg kowvwvia Tvevuatog, el TIg omAdyyxva Kat
olkTIpUOL,

If, then, any exhortation [is] in HaMashiach, if any
comfort of love, if any fellowship of [the] Spirit, if
any yearnings and mercies, [2:1]

2 mMANpWoATE Hov TNV Yapav va To avTo PPOoVijTE, TV
avTAV aydmnv €xovteg, aUPLYOL, TO EV POVOTVTEC,
fulfill my joy, that you may mind the same thing—
having the same love—of one soul—minding the
one thing, [2:2]

3 undev kat épBeiav runde kata kevodo&iav, aAAQ TH
TATTELVOPPOCLVN] AAARAOLG YOVUEVOL DTTEPEXOVTAG
EauT®V,

nothing in rivalry or vainglory, but in humility of
mind counting one another more excellent than
yourselves— [2:3]

4 un ta Eavt®v "Ekaotol FfokomoBvTeg, AAAA Kal TA ETEPWV
FEkaoTol.
do not each look to your own, but each also to the

things of others. [2:4]

5 toUto "ppovelte &v LUV O kal &v XpLot® Tnood,



Mind this among yourselves, which also [was] in
HaMashiach Yehoshua, [2:5]

6 0G év popoi B0l LTTAPY WV 0VX APTIAYUOV IYNOATO TO
etvat ioa Be®,

who, being in the form of Elohim, thought [it] not
something to be seized to be equal to Elohim, [2:6]

7 GAAQ €AVTOV EKEVWOEV HOPPNV §0VA0L AaBwv, &v
opoLWUATL AVOPWTIWY YEVOUEVOG Kal oYAUATL EVPEDBELG WG
avOpwmog

but emptied Himself, having taken [the] form of a
slave, having become in [the] likeness of men, and

having been found in appearance as a man, [2:7]

8 ¢tameivwoev EauTov yevouevog LITRAKOO0G UEXPL Bavatov,
Bavdtov 8¢ otavpod-

He humbled Himself, having become obedient to
the point of death—death, even, of a cross; [2:8]

9 810 kal 6 Beo¢ avTOV LepLPWOEV, Kal Exapicato adTd
't Gvopa to Lmep mav dvoua,

for this reason also Elohim highly exalted Him,
and graciously gave Him the Name that [is] above
every name, [2:9]

10 tva év T® 6vopatt ' Inood mév yovu kauyn énovpaviwv
Kai émyeiwv kal katayxboviwv,



that in the Name of Yehoshua every knee may
bow—of heavenlies, and earthlies, and what are
under the earth— [2:10]

11 xal mdoa yA®ooa é€opoAoynontal 6Tl kKuplog Incolc
XpLotog eig 86&av BeoD maTpog.

and every tongue may confess that Yehoshua
HaMashiach [is] Elohim (Master), to the glory of
Elohim the Father. [2:11]

12 "Qote, ayanntol pov, Kabwg mAvToTe LIINKOVOATE, U WG
¢v Tfj mapovaia pov poévov AAAA VOV TOAAR YdAAOV €V T
drtovoia pov, Heta @OBoL Kal TPOUoL TNV EAVTHV
owtnpiav katepydleabe,

So that, my beloved, as you always obey, not as in
my presence only, but now much more in my
absence, work out your own salvation with fear
and trembling, [2:12]

13 TBe0g ydp €oTv 6 évepy®v €v DUV Kal TO BEAELY Kal TO
gvepyelv LTEP Tig evSokiag.

for it is Elohim who is working in you both to will
and to work for His good pleasure. [2:13]

14 TIdvta moLelTe YWwpPLg yoyyvuou®v Kal Staroyloudv,
Do all things without murmurings and
deliberations, [2:14]



15 Tva yévnoBe dueumntol kal axépatol, Tékva 0eoD Mauwua
UEOOVY yevel OKOALAG Kai SteoTpaupuévng, €v oig paiveode
WG PWOTIPESG €V KOOUW

that you may become blameless and pure
children of Elohim, unblemished in the midst of a
crooked and perverse generation, among whom
you appear as luminaries in the world, [2:15]

16 Adyov (wig EmMEXYOVTEG, €l¢ KavYNUa éuol eic nuUépav
XplotoD, 6TL 0UK €i¢ KEVOV E€5pauov o0VSE €ig KEVOV
éxormiaoa.

holding forth the word of life, for rejoicing to me
in regard to [the] Day of HaMashiach, that I did

not run in vain, nor did I labor in vain; [2:16]

17 &AAQ el xal omévdopat €mi tf) Buoiq kal Aettovpyia TG
TMoTEWG LUDV, Yaipw Kal cvyyaipw oLy LUV

but if I also am poured forth on the sacrifice and
service of your faith, I rejoice and am glad with
you all, [2:17]

18 70 8¢ avTO Kal LUETS YalpeTe Kal ouyyaipeTe poL.
because of this you also rejoice and are glad with
me. [2:18]

19 "EATiCw 6¢ év kupiw Inood Twwobeov Tayewg meupat
VUL, tva kdyw e0Puy® yvoug Ta mepl LUDOV.

And I hope, in Elohim (Master) Yehoshua, to send
Timothy to you quickly, that I also may be of good



spirit, having known the things concerning you,
[2:19]

20 ovdéva yap €xw tadpuyov 60TIG yvnoilwg Ta mepl LUOV
UEPLUVI OEL,

for I have no one like-minded, who will sincerely
care for the things concerning you, [2:20]

21 oi mdvteg yap ta eavt®v ¢nrodotv, ov ta "Incod
XpLotod.

for all seek their own, not the things of Yehoshua
HaMashiach. [2:21]

22 v 8¢ Sokunv avTtol YIVWOKETE, OTL WG TTATPL TEKVOV
oLV €uol €80VAgLCEVY €iG TO EVAYYEALOV.

and you know his proof, that as a child [serves] a
father, he served with me in regard to the good
news; [2:22]

23 ToUTOV Ugv 00V EATIIIW TTéuPal Mg &v aeiSw Ta mept eus
¢Eautic

I indeed hope to send him, when I may see
through the things concerning me—immediately;
[2:23]

24 mémolBa 8¢ €v xuplw OTL Kal aLTOG TaYEWGS EAEVGOUAL.
and I trust in Elohim (Master) that I will also come
quickly myself. [2:24]



25 Avayxkaiov ¢ nynoaunv Ena@poditov tov adeApov kal
OLVEPYOV Kal CLGTPATIWTNV YOV, DUOV 8€ ATOGTOAOV Kal
AelToupyov TiGg xpetag pov, méupatl mTpog LUAG,

And I thought [it] necessary to send to you
Epaphroditus—my brother and fellow-workman
and fellow-soldier, and your apostle and servant
to my need, [2:25]

26 ¢meldn emumod®Ov NV mdvtag Mopds, kKai adnuovav S1ott
nxovoate 6tL nobEvnaoev.

seeing he was longing after you all, and in
heaviness, because you heard that he ailed, [2:26]

27 xal yap nobévnoev mapamAiolov "oavatw: aAAa 6 0e0g
MAENOoEV aDTOVY, OUK AUTOV 8€ HOVOV BAAA Kal EUE, Tva U
AUTINV 7L AVTINVY oY Q.

for he also ailed near to death, but Elohim had
mercy on him, and not on him only, but also on
me, that I might not have sorrow on sorrow. [2:27]

28 omovdaloTépwe o0V Emeua adTOV tva i8OVTEG AvTOV
TIAALY YOPTTE KAY® GALTTOTEPOG (.

The more eagerly, therefore, I sent him, that
having seen him again you may rejoice, and I may
be less sorrowful; [2:28]

29 mpoadéyeabe 00V adTOV €V KUpiw uetd maong xapag,
KOl TOUG TOLOVTOUG EVTIHOUG EXETE,

receive him, therefore, in Elohim (Master), with
all joy, and hold such in honor, [2:29]



30 67L& 0 Epyov FXplotold peypL Bavatov RyyLoey,
rmapafoAevoduevog tf Yuyi iva dvaninpwaon to DUV
voTEPNUA THG TTPOG UE AELTOLPYIAG.

because on account of the work of HaMashiach he
drew near to death, having hazarded life that he

might fill up your deficiency of service to me. [2:30]



IIPOX PIAIIIHIIOYE
CHAPTER 3

1 To Aoutov, adeApot pov, xaipete év kupiw. Ta adTA
YPAPELY DUIV €uol YeV 0K OKVNPOV, LUTV € ACPAAEG.

As to the rest, my brothers, rejoice in Elohim
(Master); indeed, [it] is not tiresome to me to write
to you the same things, and for you [is] sure. [3:1]

2 BA€mete TOLG KUVAG, BAETETE TOLG KAKOLG £PYATAC,
BAETETE TNV KATATOUNAV.

Look out for the dogs! Look out for the evil-
workers! Look out for the mutilation! [3:2]

3 NUETS yap gopev i) mepLToun, ol mvevuatt 0eod
AQTPEVOVTEG Kal Kavywuevol €v XpLot® Tnool kal ovk €v
oapKi eNOLO0TEG,

for we are the circumcision, who serve by [the]
Spirit of Elohim, and glory in HaMashiach

Yehoshua, and have no trust in flesh, [3:3]

4 xaimep éyw &wv memoibnow katl év capxki. El Tig Sokel
GAAoG TtemoLlBEval €v capki, Eyw HaAAov:

though I also have [cause of] trust in flesh. If any
other one thinks to have trust in flesh, I more: [3:4]

5 mepLTOUf] OKTANUEPOG, €K YEVOUGS TopanA, QUARG
Beviauiv, EBpaliog ¢€ EBpaiwv, kata vouov ®aploalog,



circumcision on the eighth day! Of the race of
Israel! Of the tribe of Benjamin! A Hebrew of
Hebrews! According to law—a Pharisee! [3:5]

6 xatd 'CRA0G SLLWKWV TNV EKKAnaoiav, kata Sikatoovvnv
TNV €V VOUW YEVOUEVOG AUEUTITOG.

According to zeal—persecuting the Assembly!
According to righteousness that is in law—
becoming blameless! [3:6]

7 AMA GTva Qv pot k€PN, Tadta fynuat St Tov XpLotov
Cnuiav.

But what things were gains to me, these I have
counted loss, because of HaMashiach; [3:7]

8 A\ fpevolvye kat Ryoduat mévta {nuiav givat St to
vnepéyov thg yvwoews Xplotol ITnood tol xupiov pov U
OV Ta TavTa ECnuIwinv, kai nyoduat 'okvBara iva Xplotov
KepSiow

yes, indeed, and I count all things to be loss,
because of the excellence of the knowledge of
HaMashiach Yehoshua my Elohim (Master),
because of whom I suffered loss of all things, and
count them to be refuse, that I may gain
HaMashiach, and be found in Him, [3:8]

9 Kal evpeb® &v avT®, U Exwv Eunv dtkatoovvnyv TNV €K
VOUOUL AAAQ TNV Sl ioTewg XpLlotol, TV €k 0eoD
Swkatoovvny ént i} mioTel,



and be found in Him, not having my
righteousness, which [is] of law, but that which
[is] through [the] faith of HaMashiach—the
righteousness of Elohim by faith, [3:9]

10 7ol yv®hvatl adTov Kal Tnv uvauly Tig AvacTdoews
avtod Kal 'kowwviav mabnudtwv avtod,
FouupopELouEVOC T® Bavatw avToD,

to know Him, and the power of His resurrection,
and the fellowship of His sufferings, being
conformed to His death, [3:10]

11 &l nwg katavtiow &g TV €€avaoTacty TNV K vekpiv.
if anyhow I may attain to the resurrection of the
dead. [3:11]

12 OUy 6tL R8N éAaPov i 1jén tetereiwpal, Swkw 8¢ el xal
KATOAABW, €@’ @ Kal KaTeARUEONV UTo FXpLoTod.

Not that I already obtained, or have already been
perfected, but I pursue, if I also may lay hold of
that for which I was also laid hold of by
HaMashiach Yehoshua; [3:12]

13 a8eApol, éyw éuavtov fov AoyiCopal kateAn@évat v
8€, Ta pev omiow émAavBavouevog tolg ¢ Eumpoadev
ETEKTELVOUEVOG,

brothers, I do not reckon myself to have laid hold

[of it], but one thing [I do]—indeed forgetting the



things behind, and stretching forth to the things
before— [3:13]

14 Kot 6KOmOV SLWKW Telg T0 Bpafelov ThH¢ dvw KANOEWS
70U Be0l €v XpLot® Tnood.

I pursue to the mark for the prize of the high
calling of Elohim in HaMashiach Yehoshua. [3:14]

15 6ooL 00V TéAeLoL, TODTO PPOVMUEV: Kal €l TL ETEPWG
@poVelTe, Kal To0To 6 Be0g LUV AmoKaAVYEL

As many, therefore, as [are] perfect—let us think
this, and if [in] anything you think otherwise, this
also will Elohim reveal to you, [3:15]

16 mANV €ig 0 épBdoapev, T® adTR FoTOLXEV.
only, to what we have attained, walk by the same
[rule]. [3:16]

17 Zvpppntat pov yiveoaBe, adeA@ol, kal OKOTELTE TOVG
oUTw meputatodvTag Kabwg Exete TOTOV NUAG:
together become my followers, brothers, and
observe those thus walking, according as you
have us—a pattern; [3:17]

18 moAAol yap meputatodoy 00G TOAAAKLG EAeyOV VULV,
viv 8¢ kal kKAalwv Aéyw, Tovg €xBpoug Tol otavpoD ToD
Xploto0,

for many walk of whom I told you [about] many
times—and now also weeping tell—[they are] the

enemies of the Cross of HaMashiach, [3:18]



19 GOV 70 TéAog AWALLA, MV O B£0G 1} Kokia kai 1 §6Ea v
i aloyvvn avT®Vv, ol Ta éniyela @povolVTEG.

whose end [is] destruction, whose god [is] the
belly, and whose glory [is] in their shame, who
are minding the things on earth. [3:19]

20 U@V yap O mMoAiTevpa £v oLPAVOIC LTTAPXEL £€ 0V Kal
owthpa anekdeyouedba kvplov Incodv XpLoTtdv,

For our citizenship is in the heavens, from where
we also await a Savior—Elohim (Master)
Yehoshua HaMashiach— [3:20]

21 0¢ peTacynuaticel To0 oA THG TATEWVWOEWS MUOV
GLUUUOPYPOV TG owuatt THG §0ENG adTOD KATA TNV EVEPYELAV
700 SUvacBatl adToV Kal vItoTdgal "avT® T TAVTaL.

who will transform the body of our humiliation to
its becoming conformed to the body of His glory,
according to the working of His power, even to
subject all things to Himself. [3:21]



IIPOX PIAIIIHIIOYE
CHAPTER 4

1 Gote, adeApol pov ayamntol kKal mutdntol, xapa kal
OTEPAVOG LoV, 0VTWG OTAKETE €V KLpilw, dyamnTol.

So then, my brothers, beloved and longed for, my
joy and garland, so stand in Elohim (Master),
beloved. [4:1]

2 Evoéilav mapakaAd kat ZuvTuyxnv mapakai® o avto
(QPOVETY €V Kuplw.

I exhort Euodia, and I exhort Syntyche, to be of
the same mind in Elohim (Master); [4:2]

3 val épwT® Kai o€, "'yvole ouluyel, cuAAaudavou avTalg,
aitwveg év T® evayyeAiw ocvvBANcAv ot yeta Kal
KAUEVTOC Kal TGV AOUTGV oLVEPYDHV L0V, MV TA OVOUATA
ev PiBAw Cwi.

and I also ask you, genuine yoke-fellow, be
assisting those women who strove along with me
in the good news, with Clement also, and the
others, my fellow-workers, whose names [are] in
[the] Scroll of Life. [4:3]

4 Xaipete év Kuplw MAVTOTE: TTAALY €PQ), XALPETE.
Rejoice in Elohim (Master) always; again I will
say, rejoice! [4:4]



5 TO €MLEIKEG LUDV YVwoOTw oy avOpwmolg. 6 KUPLOG
gyyue

Let your reasonableness be known to all men;
Elohim (Master) [is] near; [4:5]

6 undev pepluvate, AN €v TavTi T TPOceLv) ] Kal Th
denoel pet evyaplotiag ta aitiuata VPOV YvwPLLEcOw
TPOG TOV OOV

be anxious for nothing, but in everything by
prayer, and by supplication, with thanksgiving, let
your requests be made known to Elohim; [4:6]

7 xal f eiprivn o0 BeoD 1 LepEyovoa mAvTa VOUV
@povpnoeL Tag kapdiag LUV Kal Ta vouata LUOV €V
Xplot@® Inocod.

and the peace of Elohim, that is surpassing all
understanding, will guard your hearts and your
thoughts in HaMashiach Yehoshua. [4:7]

8 To Aoutov, adeApol, 6oa eativ aAn0i, 6ca cepva, 6ca
Sikaia, 6ca ayvd, 6ca mpoc@Ai}, 6oa evenua, €l TIG ApeTn
Kal €l T1g émawvog, Tadta Aoyifeabe:

As to the rest, brothers, as many things as are
true, as many as [are] revered, as many as [are]
righteous, as many as [are] pure, as many as [are]
lovely, as many as [are] of good report, if any
worthiness, and if any praise, think on these
things; [4:8]



9 & kal éuabete kal mapeAdfete kal nkovoate Kal e(SeTe €v
¢uoli, tabta mpdooete: Kal 6 B€0g TG eipvng €otal ued’
ouv.

the things that you also learned, and receive, and
hear, and saw in me, do those, and the Elohim of
peace will be with you. [4:9]

10 "Exapnv 8¢ év xupiw peydAwg 6tL 1jidn mote avebaiete T0
UTIEP £U0D PPOVELY, £’ O Kal EQPOVETTE NKaLpeiode SE.
And I rejoiced in Elohim (Master) greatly, that
now at length you flourished again in caring for
me, for which also you were caring, and lacked
opportunity; [4:10]

11 ovy 6TLKa®’ VoTépnow Aéyw, €ym yap éuadov €v olg
elpL avTdpkng elvar

I do not say that in respect of want, for I learned
in the things in which I am—to be content; [4:11]

12 oiSa kat tamewvovobal, oiSa Kai TEPLOGEVELY: £V TAVTL
Kal &v o pepvnual, kal xoptaleobal kai mewvav, Kat
TIEPLOCEVELY Kal voTtepeiobal

I have known both to be abased, and I have
known to abound; in everything and in all things I
have been initiated, both to be full and to be
hungry, both to abound and to be in want. [4:12]

13 mavta ioxyVw &v T@® €véuvapodvTi Mue.
I have strength for all things in Him who
strengthens me. [4:13]



14 TANV KaA®G ET0Uj0ATE CUYKOLVWVGAVTEG U0V Ti)
OAlYEL.

but you did well, having shared in my tribulation;
[4:14]

15 Oidate 8¢ kal VUELG, DATGLoL, OTL év apyij ToD
evayyeAiov, Ote €EfABoV Ao Makedoviag, o08euia pot
¢KKAnola ékovwvnoev eig Adyov §00ewg Kal ANUPewg el un
VUETG povol,

and you have known, even you Philippians, that
in the beginning of the good news when I went
forth from Macedonia, no Assembly
communicated with me in regard to giving and
receiving except you only; [4:15]

16 6TLKal &v Oeooarovikn kal &ma kal 8ig eic Tiv xpelav
uot émepare.
because in Thessalonica also, both once and again

you sent to my need; [4:16]

17 ovy O6TL EMCNTM TO SOpua, AAAA EMTLCNTHD TOV KAPTIOV TOV
mAeovACovTa €ig AOyov LUDV.

not that I seek after the gift, but I seek after the
fruit that is overflowing to your account; [4:17]

18 dméyw 8¢ mavTa Kal mePLocEVW: TEMANpwUAL §ECAUEVOG
napa Enag@poditov ta map’ VUGV, 6ounv evwdiag, Buciav
ek, evApETOV TR BED.

and I have all things, and abound; I am filled,
having received from Epaphroditus the things



from you—an odor of a refreshing fragrance—a
sacrifice acceptable, well-pleasing to Elohim: [4:18]

19 0 8¢ 806G pov MAnpwaoel maoav xpelav LUOV KaATA FTO
A00TOGQ a0TOD v 80&N €v XpLot® Tnood.

and my Elohim will supply all your need,
according to His riches in glory in HaMashiach
Yehoshua; [4:19]

20 T® 8¢ Be® kal matpl UGV 1) §0&a €ig Tovg aidvag TV
alwvwv: aunv.

and to Elohim, even our Father, [is] the glory
through the ages of the ages. Amen. [4:20]

21 AomndocacBe mavta dylov év Xplot® Tnood. domafovTal
VUGG ol oLV €uol adeApol.

Greet every holy one in HaMashiach Yehoshua.
The brothers with me greet you. [4:21]

22 aomdgovtal LUAG TavTeg ol dylol, udAlota 8¢ ol €k TG
Kaioapog oikiag.

all the holy ones greet you, and especially those of
Caesar’s house. [4:22]

23 1 xapig o0 xupiov Inocod XpLotol petd Tov
TIVELUATOG TOUV.

The grace of Elohim (Master) Yehoshua
HaMashiach [be] with your spirit. [4:23]



NOTES — WHERE THE COPIES DIVIDE

1. PHILIPPIANS 1:14

DISPUTED — “the word,” or “the word of Elohim.” The
oldest copies (P46, Sinaiticus, Alexandrinus,
Vaticanus) read tov A0yov alone: the brothers dare “to
speak THE WORD fearlessly.” A large later company
adds to0 0eoU — “the word OF ELOHIM” — the form
from which the received text and many English copies
read. The corpus reads with the oldest here, and the
rendering follows; the addition stands named so the
standing is visible. See the Standing Notes.

2. PHILIPPIANS 1:27

TMoALTeVEGBEe — “conduct yourselves AS CITIZENS.”
The verb stands only here and at Acts 23:1 in the New
Covenant writings, and it is built on moAitng, a citizen,
and TOALG, a city: to live out one's citizenship, to carry
oneself as a member of the commonwealth. The
word's civic weight is a fact of the place: Philippi was
a Roman colony (Acts 16:12 names it “a colony”),
planted with veteran soldiers whose citizenship was
Rome's own, and Paulos answers the word at 3:20
with its noun — moAitevpa, “our CITIZENSHIP
[commonwealth] is in the heavens.” The corpus prints
“conduct yourselves,” and the rendering keeps its
sentence; the word is opened here so its weight is not
met unbriefed.



3. PHILIPPIANS 2:6

apmayuog — the word opened. It stands at this verse
only in the whole of the New Covenant writings; it
stands nowhere else in Paulos and nowhere else in
the Greek writings of the set. Its family is dpndlw, to
snatch, to seize (Matthew 11:12; John 10:12 and their
company), and its noun company — apmayr, seizure,
plunder — carries the act of the snatching. The noun
itself, at its single standing, is read two ways in the
language: a thing SEIZED AND HELD (plunder kept
fast), and a thing TO BE SEIZED (a prize within reach,
not yet taken). The copies do not divide in wording;
the divide is in the one word's reach, and it is named
here without settling it. The sentence itself prints as
written above: He “counted [it] not something to be
seized—to be equal with Elohim.”

4. PHILIPPIANS 2:11

THE NAME, VERIFIED — the hymn's close carries
Isaiah 45:23: “to Me every knee will bow, every
tongue will swear” — Elohim's self-sworn oath: “By
Myself I have sworn; righteousness has gone forth
from My mouth—a word, and it does not return.”
Verified standing by standing, per this book's rule: the
clause Paulos carries (2:10-11) contains no xvplog in
its frame, and Isaiah's verse itself carries no Name in
its quoted words — the Name stands in the oath's own
chapter, at 45:18 (“thus said YudHeyVavHey”), at
45:21, and at 45:24-25, not inside the words carried.



And this verse's k0pLog is not a quoted word at all: it is
the confession's own content — what every tongue
confesses ABOUT Yehoshua — not Elohim speaking in
quotation. The standing differs from Romans 14:11,
where the same oath is quoted with A¢yeL x0pLog,
“says Elohim (Master),” standing inside the quoted
frame answering to the prophetic “declaration of
YudHeyVavHey,” and the Name stood there by the
quotation rule. Here nothing is supplied: k0pLog prints
Elohim (Master), as at every standing of the Son in
this letter, and the verification is recorded so the call
is not met unbriefed.

5. PHILIPPIANS 3:2

Katatoun — “the mutilation,” a cutting-down —
stands at this verse only in the writings, and it is
Paulos's answer-word to mepttoun, “circumcision,”
THE cutting-around, which stands at the next verse
(3:3) of the true company: “for WE are the
circumcision.” The word-play is in the Greek itself and
prints as written in both verses; no English dress can
carry both halves of it, and the standing is named
here so it is seen.

6. PHILIPPIANS 3:11

¢Cavdotaolg — “the out-resurrection” — stands at this
verse only in the writings: the resurrection OUT
FROM among the dead (tnv ¢k vekp®v, the phrase
fenced by the SBL editors), where the common word



is avdotaotg alone (3:10). Paulos's reaching word is
the letter's own: “if anyhow I may attain to the out-
resurrection from the dead.” The corpus prints “the
resurrection of the dead,” and the rendering keeps its
sentence; the word is opened here so its shape is seen.

7. PHILIPPIANS 4:3

ouluyog — “yokefellow,” one yoked beside another
under the one yoke ((uyog) — opened factually: the
word stands at this verse only in the writings. Paulos
addresses the man by the word and its adjective
together, yvijole ouCuye, “TRUE yokefellow” —
yvnolog, genuine, lawfully one's own — the phrase
fenced by the SBL editors as a divided standing of
wording. Because the word stands in the address,
some readers have taken Syzygos for the man's very
name; the copies write it as a common word with its
adjective before it, and the letter names no name here
— Clement, named in this same verse, is named
outright. The standing is recorded, not settled.

8. PHILIPPIANS 4:19

The article at “riches” is fenced by the SBL editors:
P46 and the oldest copies read kata t0 mAolTo¢ avTod
— the neuter article before the masculine noun
ntAo070G, a copyist's slip in the letter's earliest
surviving copy — and the later copies correct it to TOv
nAoDTov. The sense stands one in both dresses, “...
according to His riches in glory in HaMashiach



Yehoshua,” and the corpus agrees; the slip is named
because the fence is there.

THE STANDING NOTES — DISPUTED

These standings are gathered here in full, both sides
named, as they stand at their places in the text and in
the Cross-Check. Nothing in this section settles them;
it keeps them visible.

PHILIPPIANS 1:14 — DISPUTED

As printed: “and the greater part of the brothers in
Elohim (Master), having confidence by my bonds, are
more abundantly bold to fearlessly speak the word.”

DISPUTED — “the word,” or “the word of Elohim.” The
oldest copies (P46, Sinaiticus, Alexandrinus,
Vaticanus) read tov A0yov alone: the brothers dare “to
speak THE WORD fearlessly.” A large later company
adds to0 0eo0 — “the word OF ELOHIM” — the form
from which the received text and many English copies
read. The corpus reads with the oldest here, and the
rendering follows; the addition stands named so the
standing is visible. See the Standing Notes.

PHILIPPIANS 1:16-17 — DISPUTED

As printed: “some, indeed, from love, knowing that I am
set for [the] defense of the good news; / but others from
self-seeking proclaim HaMashiach, not purely,
supposing to raise up affliction for my bonds.”



Differ — A VERSE-ORDER STANDING. In the oldest
copies the love sentence stands here, at 1:16, and the
rivalry sentence at 1:17; the corpus's family of copies
reverses the pair — its 1:16 carries the rivalry
sentence (“one, indeed, of rivalry proclaims the Christ,
not purely...”) and its 1:17 the love sentence. Both
sentences stand in every copy; only their order
divides. Each is printed here at the place the oldest
copies give it. See the Standing Notes, and the Cross-
Check at 1:17. Differ — the pair of 1:16 stands
reversed in the corpus's family of copies (see the
Cross-Check at 1:16); the sentence itself, word for
word, is the corpus's 1:16 line, printed here at its
oldest place.

PHILIPPIANS 3:16 — DISPUTED

As printed: “only, to what we have attained, walk by the
same [rule].”

Differ — THE FILLED ENDING. The oldest copies (146,
Sinaiticus, Vaticanus) end the verse at otoyelv, “to
walk [in line]”: “only, to what we have attained, walk
by the same [rule].” The later copies fill the sentence
out — @ a0TH OTOLYETV KAVOVL, TO aUTO PPOVELY, “to
walk by the same RULE, to mind the same thing” —
and the corpus prints the filled form. See the Standing
Notes.

PHILIPPIANS 4:13 — DISPUTED



As printed: “I have strength for all things in Him who
strengthens me.”

Differ — THE NAMELESS STRENGTHENER. The Greek
names no one: Avta ioxvw &v @ &véuvauotvti pe, “1
have strength for all things IN HIM WHO
STRENGTHENS ME.” The later copies supply the name
— év T® évéuvapoivti pe Xplot®, “in CHRIST who
strengthens me” — and the corpus prints the filled
form (“in Christ's strengthening me”). The oldest
copies leave the Him unnamed, His identity carried by
the letter's whole “in HaMashiach” company, and the
rendering prints their sentence. See the Standing
Notes.

PHILIPPIANS 4:23 — DISPUTED

As printed: “The grace of Elohim (Master) Yehoshua
HaMashiach [be] with your spirit.”

Differ — THE LETTER'S CLOSE. The oldest copies (46,
Sinaiticus, Vaticanus) read peta Tod mveduatog vUmOV,
“with YOUR SPIRIT,” the words fenced by the SBL
editors, and close the letter there. The later copies
read peta mavtwv vudv, “with you all,” and add
“Amen”; the corpus prints that form (“with you all!
Amen”). See the Standing Notes.



THE CROSS-CHECK — EVERY VERSE
AGAINST THE LSV CORPUS

The project LSV corpus is the set’s English yardstick. It
never decided a rendering; it measures one
afterward. Verses whose cross-check reads “Agrees.”
are counted, not printed one by one; every differ IS
printed, with the corpus line quoted entire and the
Greek reason stated.

CHAPTER 1

1:1 Corpus: “Paul and Timotheus, servants of Jesus
Christ, to all the holy ones in Christ Jesus who are in
Philippi, with overseers and servants:”

Differ — the name's order at the opening: the SBL text
reads Xploto0 Inool, “HaMashiach Yehoshua,” fenced
by the editors as a divided standing; a large company
of copies, followed by the corpus, reads Incod
Xplotol, “Yehoshua HaMashiach.” (The same fenced
order stands at 1:6 and 1:8; see the Cross-Check there.)
The verse's two servant-words stand as written:
So0AoL “servants,” and Stakovol, “servants” — the
deacon word in its plain sense.

1:6 Corpus: “having been confident of this very thing,
that He who began a good work in you, will complete
[it] until [the] day of Jesus Christ,”



Differ — the name's order again: the SBL text reads
XplotoU Inoo?, “HaMashiach Yehoshua,” fenced as a
divided standing; the corpus prints “Jesus Christ,”
following the company that reads Tnoo0 Xploto¥
(compare the Cross-Check at 1:1).

1:8 Corpus: “For God is my witness, how I long for you
all with [the] yearnings of Jesus Christ,”

Differ — the name's order again: the SBL text reads
Xplotob Tnood, “HaMashiach Yehoshua,” fenced as a
divided standing; the corpus prints “Jesus Christ”
(compare the Cross-Check at 1:1).

1:11 Corpus: “being filled with the fruit of
righteousness, that [is] through Jesus Christ, to the
glory and praise of God.”

Differ — the article's place: the SBL text reads kapmov
Swatoovvng Tov St Incod Xplotod, “fruit of
righteousness, THE [fruit] through Yehoshua
HaMashiach,” the phrase fenced by the editors;
another company reads T0v kapmov ti)g Sikatoovvng,
“the fruit of the righteousness.” The sense stands in
both dresses; the rendering keeps the oldest shape.

1:13 Corpus: “so that my bonds have become evident in
Christ in the whole Praetorium, and to all the other
places,”

Differ — to1¢ Aounoic méowv is “to ALL THE REST” —
the rest of the people; the corpus prints “and to all the



other places,” supplying a word the Greek does not
carry.

1:16 Corpus: “one, indeed, of rivalry proclaims the
Christ, not purely, supposing to add affliction to my
bonds,”

Differ — A VERSE-ORDER STANDING. In the oldest
copies the love sentence stands here, at 1:16, and the
rivalry sentence at 1:17; the corpus's family of copies
reverses the pair — its 1:16 carries the rivalry
sentence (“one, indeed, of rivalry proclaims the Christ,
not purely...”) and its 1:17 the love sentence. Both
sentences stand in every copy; only their order
divides. Each is printed here at the place the oldest
copies give it. See the Standing Notes, and the Cross-
Check at 1:17.

1:17 Corpus: “and the other out of love, having known
that I am set for defense of the good news:”

Differ — the pair of 1:16 stands reversed in the
corpus's family of copies (see the Cross-Check at 1:16);
the sentence itself, word for word, is the corpus's 1:16
line, printed here at its oldest place.

1:19 Corpus: “For I have known that this will turn out
to me for salvation, through your supplication, and the
supply of the Spirit of Christ Jesus,”

Differ — the name's order: the shelf reads Tnco0
Xplotol, “Yehoshua HaMashiach,” unfenced; the



corpus prints “the Spirit of Christ Jesus,” the names in
the reversed order.

1:28 Corpus: “and not be terrified in anything by those
opposing, which is indeed a token of destruction to
them, and to you of salvation, and that from God;”
Differ — vu®v 8¢ owtnplag: the token is “[a token] OF
YOUR SALVATION” — destruction to them, salvation
to you, the one sign read from both sides. A company
of copies reads vuiv, “and TO YOU of salvation,” the
word fenced by the SBL editors; the corpus follows
that company. (The fenced order ¢ativ avtoig, “is to
them,” stands in both families.)

CHAPTER 2

2:5 Corpus: “For let this mind be in you that [is] also in
Christ Jesus,”

Differ — @povelite is the command's own shape:
“MIND this among yourselves” (the same verb as
“minding the same thing” at 2:2 and “mind the one
thing” there). The word is fenced by the SBL editors: a
company of copies reads @poveicOw, “let this be
minded,” behind the corpus's “let this mind be in
you.” The rendering prints the oldest copies'
command.

2:7 Corpus: “but emptied Himself, having taken the
form of a servant, having been made in the likeness of

»

men,



Differ — two standings. (1) THE VERSE SEAM: the
Greek closes its 2:7 with “and having been found in
appearance as a man”; the corpus prints those words
at the head of its 2:8. The rendering keeps the Greek's
line division, and 2:8 opens where the Greek opens it.
(2) 800A0¢ prints “a SLAVE”: the word is the bought-
man word, the slave, standing at 1:1 of Paulos and
Timothy (“servants”) and across the writings; the
corpus prints “servant” at both standings, its standing
dress for the word. The rendering prints the word's
own weight here, where the sentence turns on it, and
names the standing openly.

2:9 Corpus: “for this reason, also, God highly exalted
Him, and gave to Him a Name that [is] above every
name,”

Differ — 70 6évopa carries the article: “THE Name that
[is] above every name” — not one name among
others. The corpus prints “a Name,” letting the article
fall. (¢yaploaro, “graciously gave,” is the grace-verb of
1:6 in Ephesians' company: the giving itself is grace.)

2:21 Corpus: “for the whole seek their own things, not
the things of Christ Jesus,”

Differ — the name fenced and in its Greek order: the
SBL text reads ta Inco® Xplotol, “the things of
YEHOSHUA HAMASHIACH,” the words fenced by the
editors; a company reads ta To0 XpLoto, “the things



of HaMashiach,” alone. The corpus prints “the things
of Christ Jesus,” the names reversed.

2:27 Corpus: “for he also ailed near to death, but God
dealt kindly with him, and not with him only, but also
with me, that I might not have sorrow on sorrow.”

Differ — nAénoev, from €Aeoc, prints “HAD MERCY on
him”: the corpus prints “God dealt kindly with him.”
The set's dress for the €Aeog family is mercy at its
standings (Romans 9:15; 2 Corinthians 4:1; Galatians
6:16; Ephesians 2:4). (The words RAénoev avTdv stand
fenced in the SBL text; the copies divide on their
order, not their sense.)

CHAPTER 3

3:3 Corpus: “For we are the circumcision, who are
serving God by the Spirit, and glorying in Christ Jesus,
and having no trust in flesh,”

Differ — nvevpartt 6eod, “by [the] SPIRIT OF ELOHIM”:
the oldest copies (946, Sinaiticus, Alexandrinus,
Vaticanus) read the genitive 800, and the Spirit is the
means of the serving. A later company reads 0e®,
“who serve ELOHIM by [the] Spirit,” making Elohim
the One served and the Spirit the means; the corpus
follows that company (“who are serving God by the
Spirit”). The rendering prints the oldest sentence.



3:9 Corpus: “not having my righteousness, which [is] of
law, but that which [is] through faith from Christ—the
righteousness that is of God by faith,”

Differ — 81 miotewg XpLoto® prints the plain

genitive, “through [the] FAITH OF HAMASHIACH,” as
at Romans 3:22, 26 and Galatians 2:16, where the
divide over the phrase (His own faithfulness, or faith
toward Him) is named once and not settled by the
dress. The corpus prints “through faith from Christ.”

3:16 Corpus: “but to what we have attained—walk by
the same rule, think the same thing;”

Differ — THE FILLED ENDING. The oldest copies (146,
Sinaiticus, Vaticanus) end the verse at oToyelv, “to
walk [in line]”: “only, to what we have attained, walk
by the same [rule].” The later copies fill the sentence
out — @ a0TH GTOLYELV KAVOVL, TO aUTO PPOVELY, “to
walk by the same RULE, to mind the same thing” —
and the corpus prints the filled form. See the Standing
Notes.

CHAPTER 4

4:13 Corpus: “I have strength for all things, in Christ’s
strengthening me,”

Differ — THE NAMELESS STRENGTHENER. The Greek
names no one: mAvTa ioxvw &v @ &¢véuvauotvri pe, “1
have strength for all things IN HIM WHO
STRENGTHENS ME.” The later copies supply the name
— év T® évéuvapoivti pe Xplot®, “in CHRIST who



strengthens me” — and the corpus prints the filled
form (“in Christ's strengthening me”). The oldest
copies leave the Him unnamed, His identity carried by
the letter's whole “in HaMashiach” company, and the
rendering prints their sentence. See the Standing
Notes.

4:21 Corpus: “Every holy one in Christ Jesus greets you,
the brothers with me greet you,”

Differ — Aomdoac6e is a command: “GREET every
holy one in HaMashiach Yehoshua.” The corpus's line
reads the verse as a greeting sent — “Every holy one
in Christ Jesus greets you” — turning Paulos's
command to the Philippians into a report of theirs;
the verse's second half carries the actual greeting
(“the brothers with me greet you”).

4:23 Corpus: “The grace of our Lord Jesus Christ [is]
with you all!l Amen.”

Differ — THE LETTER'S CLOSE. The oldest copies (P46,
Sinaiticus, Vaticanus) read peta Tod mveduatog vUmOVv,
“with YOUR SPIRIT,” the words fenced by the SBL
editors, and close the letter there. The later copies
read peta mavtwv vudv, “with you all,” and add
“Amen”; the corpus prints that form (“with you all!
Amen”). See the Standing Notes.

The accounting of the Cross-Check: 84 of the 104 text
verses agree with the corpus line in sense; 20 differ,
each printed above with its Greek reason. Total



accounted: 104 — the received numbering of
Philippians entire.



mavta ioyvw &v t@ évéuvauoovti ue.

“I have strength for all things in Him who
strengthens me.”

— Philippians 4:13

‘H KAIN\ AIAOHKH — THE NEW COVENANT IN MY BLOOD -
[TPOL OIAIIIIIHEIOYXZ

The letter stands whole in the oldest copies, chapters 1-4 under
one heading; its disputed standings — the fenced name-order
(1:1; 1:6; 1:8), the word without “of Elohim” (1:14), the reversed
pair (1:16-17), the hymn’s single-standing word (2:6), the seam
at 2:7-8, the Spirit’s genitive (3:3), the filled ending (3:16), the
yokefellow (4:3), the nameless Strengthener (4:13), and the
letter’s close “with your spirit” (4:23) — stand named in the
Notes and the Standing Notes, as the oldest copies require.



